
ONOMASTICA ORIENTALA DIN DACIA ROMANA (II)* 

lncă în urmă cu trei decenii Acad. C. Daicoviciu a subliniat necesitatea 
unei analize sistematice a materialu'lui onomastic referitor la fiecare 
din etnii1e venite "ex toto orbe Romano"; a combătut tendinţa de exage­
rare ·a "orientalismului" de către cei ce ·căutau un echivalent etnic nwnă­
rului reLativ însemnat de divinităţi orientale1• 

O mărturie elocventă a romanităţii latine a Daciei romane, a gradului 
~i tendinţei de romanizaTe, o constituie prezenva a !Ilumai 37 inscripţii în 
greceşte şi a trei inscripţii bilingve latino-palmyriene sau in cursivă 
siriacă. 

ln încercarea de stabilire a grupurilor etnice din compunerea popu­
laţiei Daciei romane, clasificarea numelor de persoană după origine <COn­
stituie etapa principală. Corobor.area datelor Hngvistice conţinute de 
nume cu alte elemente furnizate de inscripţii referitoare la credinţa, 
familia sau unitatea militară a indivizilor a căror nume este ~cercetat 
întăreşte justeţea dasincăriF. 
lmpreună cu un grup de antroponime orientale, cu o singură excepţie 

(Hammonius) syro-palmyri:ană, pTiezentăm şi unele nume considerate obiş­
nuit romane: Bassus, Cassius şi Marinus, care pot fi uneori orientale. 

GI'1aJniţa între numele orientale teofori'oe şi cele "profaJne" este foarte 
labilă. Enumerindu-le după principa:l~a :semnifi·caţie, antroponimele ar 
prutea fi totuşi grupate astfel: etnonime (Admo, Bassll.l's, Surus, Ttia.d­
mes (?), T~eimes); porecle (Abgar); referiri la aspectul fizic (Aib:ooenus, 
Habibis, Manneus); calităţi psihice (Adde, Aninas, Nal); nume de plante 
(Cassia); nume de animale (Guras); nume derivate din toponime (Perhev, 
Hammasaeus); situaţia faţă de înaintaşi sau colectivitate (Alaphata, Zora) 
şi, în sfîrşit, un număr ÎnJSemnat de posibile teoforioe (Audeo, Bana, Hamo­
nius, lateimos, li'ddeus, M·arinrus, MattaviUIS, Ramrus). Gruparea nume'lor 
ce consHtuie obiectul analizei noastre după criteriU!l. etimologic şi seman-

· * Partea I-a a acestui studiu a apărut în Dacia, N.S., XIV, 1970, p. 233-241. 
1 C. Daicoviciu, Trans Ant, Bucureşti, 1938, p. 64 sqq., 1945, p. 150-154. 
2 I.I. Russu, în AISC, IV, 1941 - 1943, p.186; S. Sanie, în Dacia, N. S., XIV, 1970, 

p. 233- 241. 
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tic nu este la fel de sugestivă ca in cazul teoforicelor. Etimologia pentru 
cea mai mare parte a antroponimelor "profane" fiind arareori unică, pre­
zentarea lor va fi făcută in ordinea alfabetuJ.ui latin. 

Abgnr. 1\larcus Ulpius Abgaros, comandant al unei unităţi de arcaşi palmyrieni de la 
Porolissum, onorat in patria sa de orlgină1, a fost recent adăugat onomasticei orientale a Daciei.' 
Numele Abgaros este cunoscut intre antroponimele palmyriene în inscripţii semite, 'BGR" şi 

greceşti Af3y11j:o~;1 • Abgar incadrat intre porecle (Spitznamen) in clasificarea lui W. Goldmann7 
e tradus prin ,.şchiop" ca, de altfel, şi intr-un articol mai vechi al lui H. Inghold8 • G. Ryckmans9 

menţionează cA numele Abgar este foarte frecvent in lumea sud-arabică şi îl traduce prin ,.enfle" 
umflat, eventual sensul figurat ingimfat. O traducere asemănătoare prezintă H. Inghold şi J. 
Starcky10, care consideră că acest nume se trage dintr-o rădăcină înrudită bagira ,.etre ventru" 
,.a fi umflat-pintecos". Faptul el H. Inghold in lucrarea recentă nu mai aminteşte traducerea 
anterioară, ne determină să presupunem opţiunea sa pentru ultima din semnificaţiile amintite. 

Abraenus este numele unuia dintre preoţii orientali cunoscuţi dintr-o inscripţie de la Ulpia 
Traiana Sarmizegetusa11 • Numele rezultat din lectura literelor complete şi perfect lizibilc -
Abraen(us) - prezintă o abundenţă de analogii ce nu poate fi ignorată şi a fost preferat lecturii 
iniţiale [I)abraenus11• MenţionAm doar trei dintre analogiile posibile: 1. numele unuia dib.trc 
strAmoşii poporului evreu Avraam 'DRHM- Af-pczczJ.L ,,'fată al mulţimilor" sau 'BRM­
Af3pciiJ. ,.Tatăl inalt" sau .,TaU al inAlţimilor"11 ; 2. Af3FEJ.LL' considerat a fi compus din 'B 
,.tatii." şi perlectul verbului rehtma .,aimer" sau .,etre misericordieux"U; 3. 'Af3Fci.V1)c; transcrierea 
greacll a numelui arab Habrânu, derivat de la HBR, cuvint care in sud-arabică înseamnă .,fru-

1 H. Scyrig, în Syria, XXII, 1941, p. 231 (= A11nEp, 1947, 169): 1_~1]czp!.(,'J Ouhtr, 
[v Af3ycz]pov ~7tllf:-Z''" IICli.(.L'JF'IjVW[v ":'oHo":'W\1 ... ? · 

• I.I. Russu, in AclaMN, VI, p. 173, consideră ca atare datorită celeilalte inscripţii: 

T. Ali.L[ov ... i'r:cxpzr,v ":'(';,v] h Ticzr;r,i.L[aaw li.vo•i]pClt; ~Cl)(.tCl~ [zCl)":'E: [L]AE:"f(.I.E:\IW\1 ":'~>~O":'W\1 :ot &:Tt;, 

":'OU r.pw":'o( u) ClV":'oii ... 

cii. 

6 H. Inghold, in Brrylus, II, 1935, p. 107: CIS, 3960/1,2 şi 4199, apud H. Inghold, op. 

1 G. Ryckmans, Les 11oms p,opres sud-simitiques, I, Louvain, 1934, p. 48. 
7 W. Goldmann, Die palmynnischen Personenname11, Leipzig, 1935, p. 29. 
1 Berytus, II, 1935, p. 107. 
• G. Ryckmans, op. cit., p. 48. 

1o J. Starcky, in D. Schlumberger, Le Palmyrine du Nord-Ouest, Paris, 1951, p. 144. 
n C. Daicoviciu, in Dacia, I, 1924, p. 250 ( = Annf:p, 1927, 56); I. I. Russu, in ActaMN, 

VI, 1969, p. 177. 
11 Idem, p. 251, pentru lectura dată la publicare se aminteşte Iabri 'lcz~pL, l!i(3pot, 

oraş in nordul Arabiei Centrale; cf. RE, IX, col. 544. 
1a W. Gesenius, Hebrăisches und aramăisches Handworterbuch 12be, den Alten Testament, 

ed. 3, 1828, p. 9; H. Wuthnow, Die semitischen Menschennamen in den griechischen Insch,iften 
und Papyri des Vorderen Orients, Leipzig, 1930, p. 123. 

u H. Seyrig, in G. Tchaleoko, Villages antiques de la Syrie du Nord, III, 1958, Apendice 
2, Inscriptions grecques (extras), p. 23, nr. 21 a şi p. 24, nr. 3. 

li JGL, Syrie, II, p. 193, nr. 328, unde trimite la Waddington 2053 şi Syria, Princeton, 
III, A, p. 112, nr. 195, nouă inaccesibile; H. Wuthnow, op. cit., p. 11 şi 139. 
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mos, graţios" (,.beau, gracieux")18 • Onomastica semită mai cunoaşte un număr de antroponime 
în transcriere apropiată cu sens de etnonim sau toponim; optăm însă pentru Abrams, numL· 
ce-l considerăm mai apropiat de Abraenus. 

Adde. Lectura Adde Barsemei şi nu Addebar Semei, cum figurează în Cor pus 17 şi în alte 
lucrări, o considerăm sigură, iar revenirile asupra ei nefundamentate 18• Numele semite, care 
în transcriere greacă sau latină au forme identice sau asemănătoare cu Adde, sînt relativ nume­
roase; cu toate acestea în clasificarea acestui nume nu trebuie omisil existenţa antroponimului 
Adde şi în onomastica greco-macedoneană18• Praenomenul grecesc al acestui sacerdos J,,.·is 
Dolicheni de la Ampelum n-ar constitui o excepţie căci colegul său de pe aceiaşi inscripţie, Oeea­
nus Socratis, este total elenizat după nume 20 • Adde poate proveni de la Addu numele unui zeu 
de la El Amarna echivalat apoi cu divinitatea syriană Hadad21 sau din onomastica sud-arauie;, 
ce cunoaşte de asemenea numele Add "force, victoire" sau Aday ,.etre en abondance" 22• Numdc 
este atestat cu o transcriere inconstantă, şi in inscripţiile palmyriene fiind remarcată totodattt 
apropierea sa de numele greceşti A 8 81X, A 8 81), A 8 8T,IX, dar şi de semitele A 8 81Xt, A 8 8cnw~ sa 11 

A88e:t1X (=Abia), A87J0u~ (= Abihou), A8to~ ( = Abi)23. 

Alnplm1ho, tatăl lui Hammasaeus cunoscut dintr-o diplomă militară", are un nume rih­

pîndit la majoritatea popoarelor semitice, fără a fi însă din cele mai frecvente. Numele Alapl.!atha 

şi formele apropiate A).IX'flO~, AAIX<jliXto~. A).IX<jltiX, Halopba, X1XA1Xcp1X&oc:; ş.a., derivă de la 

rădăcina HLP26• Numeroasele traduceri ale lui HLP cu toată diversitatea lor graviteaz{t în 

jurul unui sens apropiat: ,.a urma pe cineva, a succede cuiva"28, ,.donner en cchange"27, "lais-

11 G. Ryckmans, op. cit., p. 87. 
17 CIL, III, 1301-u ( = 7835) ; ILS, 4299. 
18 S. Sanie, în Dacia, N.S., XIV, 1970, p. 236, nota 18, unde sint consemnate lecturile 

anterioare. 
18 L. Zgusta, Die Personcnnamen griechischer Stiidte der nordlichen Schwarzmeerkustc, 

Praga, 1955, p. 294, paragraf 592; idem, Kleinasiatische Personennamen, Praga, 1964, p. 46-
47, paragraf 15-1; 15-2; 15-3: ,.Es ist nicht ganz klar, ob der Name zu der hier behandcl­
ten Sippe gehort, oder ob er eine Entstebung von (maked.) griech. A8ai:o~ vorstellt" şi nota 
31. În continuare, pentru această lucrare vom folosi prescurtarea l<lA PN. 

2° Consideraţii mai ample asupra preoţilor divinităţii Jupiter Dolichenus din Dacia le 
vom face în lucrarea Cultelc syricne în Dacia romană (capitol din teza de doctorat). 

21 M.J. Lagrange, Etudes sur les religions semitiques, Paris, 1905, p. 91, nota 5; l~.Dhonnc, 
Les religions de Babylonie et d'Assyrie, Paris, 1949, p. 126. 

21 G. Ryckmans, op. cit., 1, p. 41 (Waddington 2115) sau p. 88 Hadd, ~AS8(ic;. 
21 F. Cumont, Fouilles de Doura-Europos, p. 447; H. Wuthnow, op. cit., p. 13; J. 

Cantineau, în Syria, XIV, 1933, p. 185, Adde, pe o inscripţie din anul 178 e. n. menţioueaz{L 
de asemenea ambele origini posibile: IGL, Syrie, II, p. 324, nr. 390; Exc. at Du1'a, VI, 193G, 
p. 114, ASIXto~(~o~). Addaeus, p. 420, index, p. 506; JGL, Syrie, V, p. 282, nr. 2559. 

u CIL, XVI, 68, Hammasaeus Alaphatha f(ilio) Palmyra. 
26 M. Lidzbarski, Handbuch, p. 275; H. Wuthnow, op. cit., p. 16; G. Ryckmans, op. 

cit., p. 104. 
21 M. Lidzbarski, op. cit., p. 275: HLP nachfolgen imp. 3 sing. HLPT, Xap1-rt~ ă.~tll~-

17 Cb. Clermont-Ganneau, Etudes d'arclliologie orientale, I, p. 109. 
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ser derri&e soi", .. vicisitudine"18, ,.il a remplac~"18, iar în latină praeteriit şi pentru pluralul 
HLPWT, HLYPWT, mutationes, vices10• Numele sud-arabic Halaf sau HalifU este tradus prin 
.. succesor" ; este dificil însă de a găsi un antroponim latin corespunzător palmyrianului Ha­
laphataa. 

Anlnas. Două inscripţii funerare, una de la Tibiscum18 şi cealaltă recent semnalati!. la 
Porolissum", oraşe in garnizoanele cărora erau şi trupe originare din Palmyra, conţin numele 
Aninas. Ambele inscripţii sint prost conservate, desinenţele cazuale ale numelui lipsesc. Fără 
a avea răspîndirea unor nume ca Theimes sau Marinus, Aninas este cunoscut prin texte semiticell, 
greceşti•• şi foarte rar latinel7• Numele Aninas, ca şi un insemnat număr de antroponime cu 
forme asemAnAtoare, cunoscut la majoritatea popoarelor semitice, derivă de la o rădăcină 
HNNU cu sensul de ,.milostiv, îngăduitor, favorabil" (gratiosus largitus est, gratiosum essel8). 

Numele formate cu HNN se integrează, aşadar, printre antroponimele ce exprimă calltllţile 
sufleteşti ale purtătorilor, iar în cazul unor teoforice prezintă deferenţa zeilor4°. 

Arlmo. Cognomenul Arimo11, inclus de A. Ker~yi între numele greceştiu, este după opinia 
lui I. 1. Russu ,.mai curind asiatic-iranian, decit eventual numele greco-macedonean, 'ApiJ!J!IX 
care încă poate fi de origine asiatică"41 şi clasificat în consecinţă între nomina orientalia". 1n spri­
jinul ultimei opţiuni, dar nu pentru incadrarea intre numele iraniene16, putem invoca frecvenţa 

18 J. Cantineau, Le Nabatle11, II, Paris, 1932, p. 96. 
n /GL, Syrie, II, p. 83, nr. 4054. 
ao J. Buxdorf, CoJacordantiae Bibliorum Hebraicae et Chaldaicae, Berlin, 1892, p. 647. 

• 1 G. Ryckmans, op. cit., p. 104. 
•• Alaphatha (Alapatha) poate fi nume propriu masculin, cf. M. Lidzbarski, Handbuch, 

p. 274-275, dar şi feminin Chalifal (HLYPT), cf. M. Lidzbarski, Ephemeris, p. 33; G. Contenau, 
in Syria, I, 1920, p. 225, A l.a:~a:aa:. 

11 CIL, III, 8000. 
84 I. I. Russu, în ActaMN, VI, p. 177: .. DM AELI ... trei rînduri complet corodate XII ... , 

ANIN ... FL ... BANAN ... ". 
u M. Lidzbarski, Ephemeris, p. 150; Hanînă în CIS, 4557, apud H. Inghold, în MAlange 

H. Michalowski, Varşovia, 1970, p. 473, nota 70. 
aa H. Wuthnow, op. cit., p. 22, Ma:pta:vo~ xa:t Avtva:~ u!o~ (SEG, 8, 93), p. 23 şi 142; 

JGL, Syrie, IV, Paris, 1955, nr. 1632; IGL, Syrie, V, Paris, 1959, nr. 2089; E. Honigman, 
art. Syria in RE, IV,~. col. 1711, menţionează un 'Avlva:~ ,.făcător de minuni" care şi-a 
petrecut viaţa în pustiu în apropiere de NEoxcuaapEta:. Mînăstirea ce s-a construit acolo s-a 
numit Bet mar Hanina. 

17 C. Hopkins, in Exc. at Dura, \', 1934, p. 148, Malchus Anini din Cohors XX Palmyre­
norum. 
~~ as H. Inghold, in M llange de l' Universitl Saint joseph (o fiert au Pere R. Mouterde), 
fasc. 4, 1962, p. 108-109, 38, cu trimiterile la bibliografia mai veche. 

88 J. Buxdorf, op. cit., p. 665. 
' 0 W. Gesenius, op. cit., p. 279, HNY'L, YH HNN, HNN'L ş.a.; M. Lidzbarski, Hand-

bucll, p. 240, B'L HNN. 
u CIL, III, 12565. 
n A. Ker~nyi, Die Personennamen von Dazien, in DissPann, I, 9, 1941, nr. 1857. 
48 I. I. Russu, în EDR, VIII, 1938, p. 173; idem, în AISC, IV, 1941-1943, p. 224. 
u Ibidem. 
45 Idem, p. 233. 
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cuvintelor derivate de la rădăcina A RM cunoscute ca toponime48 , etnonime ca· Apt(..l.ot, Apot(..l.otiot'7 
cu înţelesul de syrieni, arameeni şi prin cîteva nume biblice. Arimo mai poate aparţine şi 

grupului de nume compuse cu A RY (leu)48 şi a altora cu grafie apropiată, dar cu înţelesuri dife­
rite cunoscute în Egipt49• Unităţile syriene fiind bine reprezentate între trupele auxiliare din 
Dacia, foarte probabil numele Arimo să provină de la etnonimul amintit fio. Numele Arimo este 
purtat şi de un dedicant către Bonus Puer (Phosphorus) - Azisus in interpretatio romana 
dintr-o inscripţie relativ recent descoperită la Napocan. 

Audeo este unul din multiplele cognomina purtate de un centurion din Numerus Palmy­
renorum O(ptatianensium) şi singurul indiciu al originii lui orientale sau ai membrilor familiei 
sale prospere n. Audeo nu este printre cele mai răspîndite antroponime; în publicaţiile accesibile 
nouă nu am găsit un omonim în inscripţiile latine. În onomastica sud-arabică este cunoscut 
numele •WD'IL .,retour de Il"fi8 , iar în inscripţiile greceşti A~Soc;, Au87Jc;6c. De la rădăcina 

'WD şi 'WD se formează foarte multe cuvinte cu semnificaţii diverse între care şi antroponime. 
Cu apelativul de origine arabă 'WD .,chercher refuge" se consideră cii este formată, după împăr­
ţirea lui A. Caquot, o grupă de nume teoforice palmyriene cu sensul .,le dieu est le refuge de l'en­
fant"65. În această situaţie Audeo ar putea fi şi el unul din numeroasele nume teoforice abre­
Yiate. 

llnnn, cunoscut în Dacia prin trei inscripţii provenite din Potaissafi8 , Tibiscum67 şi Porolis­
sum58, ultimele două fiind centrele de reşedinţă ale trupelor originare din Palmyra. Atît în 
textul întreg cit şi în cele două inscripţii fragmentare Bana este cognomen, dar completarea 
unora rămîne ipotetică. Semnificaţiile ce le pot avea numele în compunerea cărora este întîlnit 
lJana sînt în principal două. Bannaeus - poate fi o formă pentru BWN' - , care e probabil 
o prescurtare a numelor BWLN' - Bw:Aotvoc;, sau o formă contractată a unui nume compus 
cu Bel ca .,Bel-a-na" sau .,Bel-nur"su. După transcrierea latină Bannae, H. IngholdiO presu-

46 W. Gesenius, op, cit., p. 74. 
' 7 Ibidem; Strabo, XIII,4 paragraf b; XVI, 4 paragraf 27. 
'

8 W. Gesenius, op. cit., p. 73 (Ariel). 
49 Fr. Lexa, La magie dans l'llgypte antique, Paris, 1925, 2, p. 133, 140 şi 177 (Ariaha, 

Ariamousi, Arimatha). 

fiO J. Cantineau, în Syria, XIV, 1933, p. 192, 'RYM' (Arima), dar lucrarea la care trimite 
J. Cantineau, Inscriptions palmyreniennes, Damasc, 1930, nu ne-a fost accesibilă. 

·. 61 I. Mitrofan, în ActaMN, I, p. 207. 
62 CIL, III, 1471; I.I. Russu, in ActaMN, VI, p. 174 şi 177. 

, .. 63 G. Ryckmans, op. cit., p. 242. 
64 H. Wuthnow, op. cit., p. 29; M. Crosby, în Exc. at Dura, VI, 1936, p. 252. 
66 A. Caquot, în Syria, XXXIX, 1962, p. 242. 
66 CIL, III, 7693 ( = 907) : .,Aei. Bolhas Bannaei (fii.)". 

' 67 N. Gostar, în ArhMold, II-III, 1964, p. 302 :" ... Bana G(aius) M ... i ( ?)n opt(i)o 
p(atri) et f(il) b. m." 

.68 I. I. Russu, în ActaMN, VI, 1969, p. 177: .,DM /AELI. . . f trei rînduri complet coro­
date XII ... / ANIN ... / FL .... BAN AN ... " 

69 H. Inghold, în Berytus, V, 1938, p. 111. 
80 Ibidem, p. 111, nota 9 ; de altfel şi R. du Mesnil du Buisson, Les tesseres et les monnaies 

de Palmyre, Paris, 1962, p. 454, între cele opt nume de triburi palmyriene formate cu BWL, 
aminteşte şi BNY BWN'. 
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pune că Bel e primul element in aceste nume compuse 11 şi i se pare dificilă derivarea de la 
verbul BN ,.a construi", fără a o exclude totuşi82• La fel apreciază, dealtfel, şi G. Ryckmansu, 
li. Lidzbarskiu, W. Goldmannu sau A. Caquot18• Dacă Bana din inscripţia tibiscensă poate 
fi considerat, eventual, parte dintr-un nume compus de tipul Mezabbana (MZBN')87 sau .Zab­
dibanas (ZBDBN')18, ••• BAN AN ... din inscripţia de la Porolissum ar putea fi o parte dintr-un 
antroponim format din Bana şi vreo divinitate a panteonului palmyrian (Nanai, Nebo). 

Aşadar, prin semnificaţii şi acest nume rAmine la graniţa intre teoforice şi profane. dar 
fiind mai frecvent in prima din categoriile amintite". 

llosHU!! este unul dintre numele a căror apartenenţă a fost mult disputată. Frecvenţa 

ridicată a numelui Bassus in onomastica Daciei romane se datoreşte faptului că Bassus ~ for­
ma grecească B~:taa··~ - nu lipseşte nici intre antroponimele latine şi tracice70• A. Kerenyi a 
inclus la capitolul 110111i11a oric11talia 17 nume aparent sau sigur derivate de la Bassus (Bassa, 
Bassinus, Bassianusj71• 

:Metodele obişnuite de coroborare a tuturor elementelor ce pot fi utile unei atribuiri se 
itnpun mai ales in situaţia acestui antroponim prezent la mai multe popoare. Printre purtătorii 
numelui Bassus (sau Bassa, Bassianus, Bassinus, Bassius) sint preoţi sau simpli dedicanţi clitre 
divinităţile orientale şi membrii familiilor lor71, militari din unităţile originare din Orient13, 

indivizi ce mai au un nume oriental sau aflaţi in tovărăşia altor orientali7«. Admiţind că numele 
împreună cu situaţia purtătorului indreptăţesc o incadrare corectă, personajele din şapte inscrip-

" H. Inglwld, in /Ju·ytus, V, 1938, p. 112. 
82 1 bidem. 
11 G. Ryckmans, op. cit., I, p. 52, BNY (lih.) Baniyy, cf. ,.batir". 
" M. Lidzbarski, Ha11dbucll, p. 235, după ce arată că Bwvve:rJv~ derivă de la BW LN, 

urmind aceeaşi cale de reducere a lui L ca şi in cazul lui BwFIZ'fiiX~. aminteşte totuşi şi anema­
tiva originii acestui antroponim de la verbul BN' (p.238). 

37. 

u W. Goldmann, op. cit., p. 24, consideră BWN' o formll. contractată de la BWLNW HY. 

" A. Caquot, in SyYia, XXXIX, 1962, p. 243: BWLNWR, BWNWR, BNWR. 
17 H. Inghold, in Beyytus, V, 1938, p. 115. 
88 C. Hopkins, în Exc. at Dw·a, III, 1932, p. 151 ; cf. şi N. Gostar, op. cit., p. 303, nota 

11 L. Zgusta, in J(JA PN, Praga, 1964, p. 119, paragraf 143-1 Bcxvcx~ (m), Lyd. Bcxvcx~ 

LBW 675, paragraf 143-2 Bcxvt~ (paragraf. 7); idem, Die Personennamen griecllischer Stădte 
der niWdliclun SchwarzmeeYktiste, Praga, 1955, p. 83, unde sint menţionate mai multe etimologii 
indoeuropene, nu toate convingătoare. Între ele amintim: aw. banumant ,.strahlend, glănzend"; 
aw. Van ,.superare". 

70 L. Balla, in ActaArchBp, XV, 1, 1964, p. 230. 
71 A. Kerenyi, op. cit., p. 183 şi urm., nr. 2133-2150; CIL, III, 862, 918, 1108, 1366, 

1395, 1431, 1432, 7756, 14265, 14468; ArchErt, 1915, p. 46; C. Daicoviciu, in Dacia, I, 1924, 
p. 250. 

71 CIL, III, 1431, M. Bassus Aquila; CIL, III, 1432, Bassus Aquilinus; CIL, III, 1108 
Aur(elius) Bassinus; C. Daicoviciu, in Dacia, I, 1924, p. 250, M. [B]assi(us) Marin(us), in cazul 
in care nu este [C]assi(us). 

11 CIL, III, 908, Aur(elius) Bassus. 
14 CIL, III, 7756, Marinus Bassus; CIL, III, 1366, Aelia Bassa intr-o inscripţie revi­

zuită probabil Dea Syria . . . împreună cu Aelia Pergamianns. 
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ţii ar urma să fie incorporate intre nomina orie11talia.70 Observaţia că numele semitic are aceeaşi 
formă cu cognomenul roman78 ne îndeamnă la prudenţă. Dacă cercetătoarea M. Crosby s-a 
referit la tlomen gentile, constatarea are o arie de aplicabilitate restrinsl'1, pentru cr1 onomastica 
semită cunoaşte mai multe nume a căror transcriere greacă sau latină este apropiată de numele 
analizat77 ; lipsa celor tria nomina este obişnuitr1 fiind şi cazuri cind apare un singur nume şi, 

in sfîrşit, in unele inscripţii de:;;i Bassus este copwmen, apartenenţa orientală a dedicantului 
este fără dubiu78 . Amintim aceasta deşi încercăm o prezentare a onomasticii orientale şi nu a 
onomasticii orientalilor din Dacia. 

Onomastica sud-semitică cunoaşte numele Bass BS cu semnificaţia .,chat"70, B' S .,ren­
verser"80, BS' .,etre familiere" 81. Trebuie menţionat că Bassa - nume ce apare o singurr1 dată 
in onomastica Daciei82 - nu e in mod obligator femininul lui Bassus, ci poate fi şi numele unor 
J:.>Tupuri etnice83. Tot pentru Bassa, H. Inghold mai consemnează posibilitatea unui vocativ 
ca în situaţia numelui Bassus roman8~. în sfîrşit, faptul că Bassianus a fost numele strămoşesc 
al cunoscutei familii de sacerdoţi din Emesa 1-a determinat pe A. von Domaszewki sii considere 
acest nume ca titlu de preot orienta\85. Pentru una din inscripţiile dolicheniene ale Daciei expli­
caţia merită a fi luată in discuţie88 . Atestările epigrafice ale numelui Bassus sau a unor variante 
apropiate a căror purtători sint orientali sînt extrem de numeroase87 . Excluderea tuturor antro­
ponimelor Bassus. cu variantele dintre nomina orientalia ale Daciei romane nu credem că este 
posibilă. 

t.:ossla, atestat in Dacia prin mai multe inscripţii, unde apare ca gentiliciu sau cognomcn, 
se numără printre antroponimele a căror clasificare este controversată. Cunoscut fiind numele 
vechii ginţi plebeiene Cassia, cu corespondentul masculin Cassius şi frecvenţa acestui nume în 
onomastica romană clasici188 , atribuirea etnicităţii orientale unor purtători ai acestui antropo-

75 O primă selecţie moderatoare asupra lucrării lui A. Kerenyi, implicit şi printre cei cu 
antroponimul Bassus, Bassa, Bassi(us), Bassi(nus), a făcut-o A. Alfoldi, în Zu den Schicksalm 
Siebenburgens im Altertum, Budapesta, 1944, p. 4-5. 

78 M. Crosby, în Exc. at Dura, VI, 1936, p. 240: .,The semitic name having the same 
form as the Roman cognomen". 

77 Cf. G. Ryckmans, op. cit., I, p. 48, 53 şi 287; H. Inghold, în Berytus, II, 1933, p. 98. 
78 E. T. Silk şi C. Welles, în Exc. at Dura, V, 1934, p. 299: .,Probatum a me lulio Basso 

eq(uiti) coll(ortis) XX Palmyrenorum" sau A. Marinus Bassus din CIL, III, 7756. 
70 G. Ryckmans, op. cit., p. 53. 
80 Idem, p. 48. 
81 Idem, p. 53. 
82 CIL, III, 1366. 
83 G. Ryckmans, op. cit., p. 287. 
81 H. Inghold, in Berytus, V, 1938, p. 101. 
85 Abhandlunge~~ zur romischen Religion, Leipzig - Berlin, 1909, p. 211 ; cf. şi G. Canta­

cuzino, în ARMSI, ser. 3, tom. VIII, Mem. XVI, 1928, p. 9, nota 3. 
88 CIL, III, 7756 (7834). 
87 H. Wuthnow, op. cit., p. 34 şi 129; IGL, Syrie, II, 1939, p. 150, 183, 197-198, 370-

371; IGL, Syrie, V, 1959, p. 23; P. Merlat, jupiter Dolichenus. Essai d'interpretation et de 
synthese, Paris, 1960, p. 15: ..... des noms ou de cognoms comme Bassus ou Basus de pro­
venance egalement semitique". 

88 L. Quicherat, Vocabulaire geographique, mythologique et ltistorique de la langue latine 
(Addenda), ed. 32, Paris, 1882, p. 34. 
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nim părea cu totul neîntemeiată. Pe de altă parte, sint relativ numeroase cazurile în care : a) 
numelui Cassia ii sînt alăturate nume de factură greacă sau orientală&'; b) alt gentiliciu'o; c) 

purtAtorul acestui nume este dedicant către divinităţi orientalell. Coroborate elementele amin­
tite au constituit suficiente temeiuri pentru a cerceta şi alte posibile origini ale antroponimului 
Cassia. Necesitatea unor astfel de precizări este semnalată şi în alte provincii ale Imperiului 
roman. S-a presupus că numele K1XaaLIX (Cassia) ar putea fi : a) un etnicon provenit de la mica 
insulă doriană KIX"o~. de la est de Creta11 ; b) un teoforic derivat de la Zeus Kasioslll; c) numele 
scorţişoarei, plantă aromatică ce-şi păstrează denumirea orientală atit in limba greacă, cit şi 
in cea latinăN. Ultima dintre ipoteze pare şi cea mai plauzibilă. Izvoarele epigrafice nu sint 
singurele care atestă prezenţa numelui K1XaaLIX în onomastica semită. In sprijinul lor se adaugă 
texte religioase in care KSY'H cuvintul aramean pentru scorţişoară 85 şi numele uneia dintre 
fiicele lui Iov este transcris prin K1XaaLIX (Cassia) 88 • Dar ,.orientalismul" numelui fiind doar 
una din valenţele sale, includerea lui Cassia între ,.nomina orientalia" se datoreşte îndeosebi 
inscripţiei de la VIpia Traiana Sarmizegetusa87 , cu toate că şi Aelius Cassius de la Potaissa.88 , 

Cassia Sura de la Germisara 88 şi alte nume conţin indicii suplimentare asupra originii. Limba 
inscripţiei, divinitatea dreia ii este închinaU, faptul eli are funcţie de cognomen100, îndreptă­

ţese încadrarea Aeliei Cassia, dedicantă către 8e:o~ • YyLa-ro~. intre orientali, posibil de ori-
gine iudaică10 1 aflaţi in capitala Daciei. t!'f' 

Guros, este cognomenul cunoscut dintr-o inscripţie funerară bilingvă latino-palmyriană, al 
cărei inceput nu s-a conservat lăsînd incert gentiliciul unui optio din unitatea palmyrianll. de 

88 N. Gostar, in Sargetia, III, 1956, p. 63, nota 2, remarci!.: ,.La Roma din 141 nume 
personale masculine cu gentiliciul Cassius 60 sint urmate de cognomina greceşti sau oriental 
semite, iar din cele 75 cu gentiliciul Cassia 38 sint urmate de cognomina greco-orientale". 

1° CIL, III, 7688. 
11 C. Daicoviciu, în AISC, I, 1928-1932, p. 85; idem, Dacica, Cluj, 1970, p. 204; 1.1. 

Russu, in StCom, 12, 1965, p. 54. 
81 L. Robert, Noms indigenes dans l' Asie Mineure greco-romaine, Paris, 1963, p. 179. 
88 Ibidem, p. 179, unde exemplifică prin KIX.,L68wpo~ (RA, 1938, 2, 128), K1XaL68wpo~ 

A1roHo8wpou 'Avnoze:u~. în IG, 11/2, 8223 şi K1XaL68wpo~ Me:i.l-rwvo~ A7t1X!J.tu~. în IG, 11/2, 8222. 

u V. Berard, op. cit., p. 45. Intr-o listă de parfumuri, plante mirositoare ş. a., cu acelaşi 
nume in arameanll., greacă şi latină, alături de: KNMWN xLVVIX!J.OU!J.O~ - cinnamanus, 
MWR !J.upp1X - myrrha, HLBNH - X1X).fj:iv7J - galbanum, KPR - xurrpo~- cyprus, e 

citat şi KSY'H KaaaliX - cassia; L. Robert, op. cit., p. 181, nota 13; J. Buxdorf, op. cit., p. 
1672. 

86 Ps ... , 45,8-9 ,.Smirna, aloia şi cassia îţi umple de miros plăcut toate vestmintele". 
8& Iov, 42, 14; W. Gesenius, op. cit., p. 744. 
87 c. Daicoviciu, în AISC, I, 1, 1928-1932, p. 85: 8e:w '1'~La-r(jl e:/7t1JXO(jl/ e:UxapL­

a-rou/aiX civdh'lx(e:v)/Ali.la KaaaliX. 

ee CIL, III, 7688. 
11 N. Gostar, op. cit., p. 62. 

100 Deci situaţie diferită faţă de : Cassia Ponticilla, Cassia Rogata, Cassia Saturnina sau 
Cassia Sura (N. Gostar, op. cit., p. 62). 

101 Cf. C. Daicoviciu, op, cit., p. 85 (= Dacica, Cluj, 1970, p. 204); L. Zgusta, in KlAPN, 
p. 218, microasiatic. 
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la Tibiscum102. Faptul că din rindul cu scriere palmyriană cunoaştem corespondentul palmyrian 

al lui Guras din textul latin - G W R ~ facilitează stabilirea etimologiei şi elimină confuziile 

sau imprecizia identificărilor1oa. 

Numele Guras sau formele apropiate sînt întîlnite in inscripţii semitice şi greceşti104 sau 

latine1°6 • Cuvîntul GWR (GWR') înseamnă in limba palmyriană ,.leu tînăr"108, însă GWR nu 

are acelaşi înţeles în toate limbile semitice107. Numele palmyrian Guras (GW R') în situaţia 

de faţă originea palmyriană a dedicantului este absolut sigură, aparţine categoriei antroponimc 

- cu sens de nume de animale ( Tiernametz). Numele îl re găsim şi la iranieni. 

Hublbis. Numele Habibis din inscripţia bilingvă de la Tibiscum108 este atestat la toate 

popoarele de limbă semită, singur sau în nume compuse teoforice. Formele mai cunoscute pentru 

prima din categoriile amintite sînt: H BY B W109, H BY BY110 şi H BY B 111 în inscripţiile cu scriere 

semitică; 'Af3Lf3oc;112• 'Af3e:Lf3oc;113 sau Af3f3Lf3cx<;114 în cele greceşti şi Abiba116 şi Habibi110 în cele 

latine. Pentru numele compuse 'LHBB ('Ilhabab) este tradus prin ,.Il aime"117, iar HB'L (Hah-

102 CIL, III, 7999; M. FI., dar la fel de verosimil MA EL (I.I. Russu, în 'ActaMN, VI, 
1969, p. 178), P. Ael. sau Aelius. 

103 Este identificat mai ales Gora. Guras nu este .,probabil o formă dialectală care nu 
poate fi separată de Gora" (N. Gostar, în ArhMold, II-III, p. 304). Scrierea greacă a numelui 
roupcxc; este diferită de ropcx<;, iar în transcrierea palmyriană această diferenţă este mai evi­
dentă: GWR faţă de GRH. 

104 H. Wuthnow, op. cit., p. 42 şi 133; M. Lidzbarski, Handbuch, p. 249; IGL, Syric. 
IV, Paris, 1955, nr. 1425, 1480; Ch. Clermont-Ganneau, Recueil d'arhiologie orientale, Paris, 
1880-1895, VII, p. 234. 

1o& CIL, VIII, 1843 şi 4279. 
1oe W. Goldmann, op. cit., p. 30. 
107 G. Ryckmans, op. cit., I, p. 59, GWR .,protection, recours"; Ch.-F. Jean, Le milieu 

biblique avant ]esus Christ, II, Paris, 1923, p. 561, Gur-Gurra nume de localitate. 
108 CIL, III, 7999; I. I. Russu, în ActaMN, VI, 1969, p. 175: .,D. M. M(arcus) Fl(avius) 

(mai verosimil [A]el(ius) ca şi Habibis) Guras Iiddei (filius) [op]tio e:x N(umero) Palmur. [vi]:xit 
ann. XX XXI : mil. ann. XXI, Ael. Habibis [pon]tif(e:x) et h(eres) b.m.p.". 

109 M. Lidzbarski, Handbuch, p. 269. 
110 Ibidem. 
m H. Wuthnow, op. cit., p. 138. 
112 J. Cantineau, Le Nabatlen, II, p. 93. 

11a M. Lidzbarski, Handbuch, p. 269. 

m IGL, Syrie, Index, tom !-III, Paris, 1953, nr. 945 - Af3f3tf3cx - gen.; IGL, Syrie, 
IV, Paris, 1955, nr. 1527-1528; L. Zgusta, în KlAPN, Praga, 1964, p. 45, paragraf, 7-1, 
Af3tf3cxc; 'Aptcrnllvoc;. 

116 E. T. Silk şi C. B. Welles, în Exc. at Dura, V, 1934, p. 302, Aurelius Gaius Abiba din 
CohOf's XX Palmyrenorum. 

ne CIL, VI, 19, 34, Habibi Annubathi. 

m G. Ryckmans, op. cit., I, p. 227. 
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bil) prin ,.amour de !1"118 şi AI3~ELf31:1~o~111 • Toate aceste nume provin de la verbul HBB .,a iubi", 
,.a indrăgi"liO, Th. Noldeke traducea numele Habib prin c;a).ouJ.I.Evo~m. 

Ilummonius, cognomenullui P. Aelius Hammonius, probabil procurator al Daciei Apulen­
sis la mijlocul secolului al III-lea e.n.122, este destul de răspîndit in inscripţiile greceşti113 şi mai 
puţin in cele latine124 • Proporţia ar putea fi considerată normali'i pentru un nume vehiculat 
indeosebi in lumea greco-egipteană şi a cărui probabilă origine, dar nu singura, este divinitatea 
egipteană A mo11. În situaţia in care raporturile intre A mo11 şi Baal Hammo11, forma 1atinizată 
Juppiter Amon, marele zeu cananean pe care fenicienii 1-au purtat în Cipru şi Africa şi care a 
fost venerat :;;i la Palmyra115 sau de palmyrieni111 sub numele de Bll Hamon, nu sînt încă pe deplin 
stabilite, se cuvine a menţiona şi o altă ipoteză. Kumele zeului egiptean nu începe cu aspirata 
H, ci cu A căruia în greceşte ii corespunde "AJ.I.;.twv. După unii Hammon ar însemna .,fervidus", 
ceea ce I-ar apropia de un Ba al al soarelui; alţii consideră că este numele unei localităţi sau aso­
ciat ,·ocabulei hammanim, care poate fi numele unei stele ridicate intr-un loc sacru117• În sfir­
~it, relati\· recent o altă explicaţie .,brfill-parlums", .,l'autelll encens" (în greceşte Tymiaterion), 
clup:"1 care Ba• al Hammo11 ar fi .,Seigneur des autels â parfums", a intrunit şi ea mai mulţi ade­
renţim. Frcc\·enţa lui Hnmmon in numele teoforicc punice şi faptul că inscripţiile latine ce conţin 
acest nume provin mai ales din Africa fac necesară luarea in consideraţie şi a celei de a doua 
origini po:-ihill·. cu toah~ ctL ~i cartaginezii au inlocuit pc H cu 'A cu •.1 sau HU 8• Oricum cogno­
llll·nnl r:"uninc din grupa teonimelor. 

lntl'imu~ este numele incert al unui dedicant, foarte probabil către Theos Hypsistos130• 

l lac;·l admitem ct1 literele despărţite prin puncte din primul rînd al inscripţiei nu trebuie inter­
pretate drept abrevieri, lectura I~:t~Eq.r.(r,~) este preferabilă lui J(r,u)M,~) ATEil\P31 • Considerăm 

11 8 Idem, p. 228. 
118 Fr. Cumont, Fouillcs de Doura-J::uropos (1922-23), Paris, 1926, p. 382. În afara in­

terpret11.rii .,drag zeiţei Athe" se mai pune in discuţie şi un eventual feminin Habibat. 
110 J. Cantineau, op. cit., II, p. 93; W. Goldmann, op. cit., p. 8 şi 22. 
111 În E11cyclopedia Biblica, (1849-1903), col. 3293, apud E. Konig, Hebrăisc!les und 

aramiiisches Worterbuch, Leipzig, 1910, p. 108. 
111 C. Daicoviciu, in AISC, I, 1928-1932, p. 84; idem, Dacica, Cluj, 1970, p. 203. 
181 Fr. Cumont, op. cit., index: 'AJ.I.J.I.WVLO~ 83, 84, 86, 87, 96; H. Wuthnow, op. cit., p. 20 

şi 158; IGL, Syrie, nr. 2188, p. 102, nr. 2188. 

m CIL, VIII/2-3, 20799, Hamonis; CIL, VIII, 5823, Mussiaui Hammo11is. 

m H. Seyrig, în Syria, XXII, 1941, p. 47; R. Dussaud, Les religions des Hittites et des 
Hourrites, des Phiniciens et de!. Syriens, Paris, 1949, p. 372. 

ue S. Sanie, in SCIV, XIX, 4, 1968, p. 582. 
127 M.J. Lagrange, op. cit., p. 87; Ch.-F. Jean, ~-cit., II, p. 444 şi 561; St. Gsell, Histoire 

ancienne de l'Afrique du Nord, IV, ed. 2, Paris, 1929, p. 368; M. Leglay, Saturne africain. His­
toire, Paris, 1966, p. 440. 

118 G. Ch. Picard, Les ,.eligions de l'Afrique antique, Paris, 1954, p. 59. 
118 S. Sanie, în SCIV, XIX, 4, 1968, p. 577. 
180 I.I. Russu, în StCom, 12, 1965, p. 55, unde este consemnată intreaga bibliografie an­

terioară, 

181 Apud I. I. Russu, în ActaMN, VI, 1969, p. 178. 
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însă că Iateimos este mai curind un nume compus din !IX şi TELIJ.o~. mai apropiat de liX":"e:LIJ.o~111• 

decit de semiticul I1X&E!J.IXIJ.Ou1•. Dacă 0io-rELIJ.O~ şi 9e:6'tL!J.O~ sînt identice sau cu sens apro­
piat, n-ar fi exclus ca şi liXTe:LIJ.O~ sll. fie un teoforlc format cu liX, care alături de l<X~<=. l<Xoue:. 
l<Xotu, I:xou, l<xw şi l<X7J, este una din multiplele prescurtări pentru Iahweh1a.a şi Tt!J.oc; sau 
-:e:tfLo~1as. Un astfel de nume n-ar fi de loc exclus pentru un dedicant către 0e:oc; "l'·~to"roc;, iar 

urechile de pe placa votivă pot fi considerate un indiciu pentru o posibilă continuare Err7Jl<00~136 . 

)l'ume asemănătoare nu lipsesc in onomastica semită; dar transcrierea lor greacă sau latină 
c depărtată de numele ce pare a fi pe această inscripţie de la Ulpia Traiana Sarmizegetusa. 

liddeus. În prima dintre inscripţiile bilingve latino-palmyriene descoperite la Tibiscum, 
după cele şase rînduri cu grafie latină urmează un rînd cu scriere palmyriană in care este repetat 
numele defunctului şi al tatălui său, precum şi gradul117• Numele Gura.-; cunoscut şi din alte 
surse era la fel de clar în ambele texte, dar asupra numelui Iiddeus (nominativul prezumptiv 
de la genetivul Iiddei) s-au formulat mai multe ipoteze1•8• Faptul că transcrierea palmyrianului 
YDY apărea în greceşte invariabil prin 'IIX88<Xio~ (Yaddai) a constituit factorul determinant in 
aprecierea de către cei ce s-au ocupat de inscripţie, că Iiddeus nu poate fi o transcriere corectii 
a numelui palmyrian. Numele Iaddaios (YDY) este considerat ca formii hypocoristică deri­
vată din compuse teoforlce de tipul.,le dieu connait"1n, din care cele mai frecvente sînt Y DY BeL 
sau YDYcBL cu aceeaşi transcriere1' 0 in greceşte 'Ie:8df37J>..oc;. La inscripţiile ebraice YDY se 
mai adaugă o posibilă abreviere a lui YDYH sau YDYW întregit de R. du Mesnil du Buisson prin 
,.Yahve aime"1u. Nume asemănătoare în transcriere cum ar fi de exemplu I<X8lJ~ are o etimologic 
cu totul diferită142• Numărul inscripţiilor semitice sau greceştiU3 ce conţin numele Iaddaios sin­
gur sau în compuse teoforice este mare, pe cînd in textele latine apare extrem de rar. 

m R. Mouterde, in Syria, II, 1921, p. 281, 0e:wTe:t!J.IX, p. 293, 0e:6nLIJ.o~. Nu am avut 
posibilitatea să consult lucrarea cu aprecierile asupra etimologiei. În revista Syria autorul amin­
teşte doar că in contextul inscripţiei citate numele poate fi la fel de bine păgîn sau creştin. 

13& I. I. Russu, în StCom, 12, 1965, p. 55. 
134 Ch. - F. Jean, op. cit., II, p. 565-566. 
135 R. Mouterde, loc. cit., p. 281. 
138 Fr. Lexa, La magie dans l'Egypte antique, I, Paris, 1925, p. 79; A. Erman, La religi011 

des lgyptiens, Paris, 1937, p. 175: ..... sur le bon nombre deces ex-voto sont representees des 
oreilles signifiant, selon le coutume, que la deesse a exauce la priere". Semnificaţia nu se opreşte 
doar la divinităţile egiptene, ci este prezentă in general. În lumea orientală cu atit mai nonnaltt 
apare la Theos Hypsistos, solicitat adesea pentru puterea vindecătoare. 

137 CIL, III, 7999. 
138 N. Gostar, în ArltMold, II-III, 1964, p. 305: ..... este o formă unică ce s-ar putea 

datora unei grafii eronate sau unei pronunţii dialectale"; I. I. Russu, in ActaMN, VI, 1969, 
p. 178: ,.Se pare că textullatinesc al epitafului este de citit Iaddei". 

138 G. Ryckmans, op. cit., p. 111; ]. Oberman, in Berytus, VII, 1942, p. 102; A. Caquot, 
în Syria, XXXIX, 1962, p. 247. 

uo H. Wuthnow, op. cit., p. 56 şi 131. 
1u Cf. ]. Oberman, op. cit., p. 102, nota 18. 
142 W. Goldmann, op. cit., p. 25, Ia87J~ YD' de la .,mină" şi figurează intre porecle; J. 

Cantineau, în Syria, XIV, 1933, p. 181, ca şi la W. Goldmann, la8lJ~ este transcrierea lui YD', 
dar pe YD (din LBNYD) il consideră abreviere pentru YDD .,aimer". 

ua Fr. Cumont, op. cit., p. 397; W. Goldmann, op. cit., p. 22; G. Ploix de Routrou şi H. 
Seyrig, în Syria, XIV, 1933, p. 12 şi urm.; H. Inghold, în Berytus, V, 1938; .p. 137; idem, în 

Il - ACTA MUSEI NAPOCE!\ISIS X/1973 
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Scrierea Iiddeus pentru Iaddaios nu poate fi motivată doar printr-o greşeală de lapicid. 
Transcrierea Iaddai pentru YDY este cunoscută şi dintr-un text masoretizat. Dar ceea ce este 
deosebit de important, transliterarea greacă a acestui nume nu este cea obişnuită in textele 
epigrafice, ci Et88Eou1", scriere care-i deja mult mai apropiată de liddeus din inscripţia de la 
Tibiscum. De altfel numele teoforic YDYcBL apare intr-o inscripţie latină lddibalius, deci fără 
vocalizarea completă ca in inscripţiile greceştim. Obişnuit numele orientale, aşa cum le gâsim 
in textele latine, sint o transcriere din greceşte. Posibil ca Iiddeus din inscripţia tibiscensă sau 
Et88Eou din textul religios amintit să fie mai apropiat de pronunţia orientală originară. 

lUole. Prin diploma militară de la Căşeiu' cunoaştem şi numele lui Male, tatăl lui Bari(o) 
snu Bari(cio)117 din trupele de arcaşi palmyrieni ai Daciei Superioare. 

Male in greceşte MllAlJ este genitivul lui ML'1". nume destul de răspîndit in onomastica 
palmyrianău•. Asupra etimologiei acestui antroponim nu există însă un consens, el fiind consi­
derat: 7. imperfectul pers. III-a singular a verbului , ,a se umple"150 ; 2. hypocoristic de la Mal­
ho111; 3. nume de persoană derivat de la un etnonimm. Forma Male din diploma de la Căşei, 
printre puţinele atestări in latină ale acestui nume, este intermediară, fiind transcrierea greacă 
a genitivului acestui nume, care in palmyrianll se termină in 'A. 

lUonneus. Numele Manneus apare in două (Neigebaur şi Mommsen) din cele trei variante 
ale lecturii unei inscripţii de la Porolissumua şi prin Men(i)o intr-o inscripţie de la Tibiscum1". 

I. I. Russu a acceptat iniţial pe Manneus intre nomina orientalia166, dar a revenit apoi asupra 
clasificării m. Menio din pricina lecturii incerte nu a fost luat in discuţie. În afară de prima 
lecturi\ dată numelui din inscripţia tlbiscensă MENIO( ?)167 s-au mai propus M ... NI..., M ... M ... , 
memoriae15' şi MENO ... ne. 

Melange de l'Univ. Saint ]oseph, XXXVIII, 1962, fasc. 4, p. 106, Iulius Aurelius Yedicbel; 
J. Teixidor, Inventairc des i11scriptions, p. 24, YDY (Yaddai), p. 27 (XI-29), (XI-23), YDYcBL 
Idicbel. 

I« Ezra, 10, 43. 
U 6 CIL, VIII, 859: Cae/esti aug(usti) sacrum lddibalius Felicis flaminia. 
m C. Daicoviciu, in SCIV, IV, 1953, p. 542 =in Dacia, I, N.S., 1957, p. 192 ( = Anni!.p, 

1958, 30 (=Dacica, Cluj, 1970, p. 310 şi urm.). Inscripţie funerară la Tibiscum, informaţie 
M. Moga. 

m G. Porni, in Atllenaeum, XXXVI, Paris, 1958, p. 9. 
ua W. Goldmann, op. cit., p. 25. 
tu H. Wuthnow, op. cit., p. 69 şi 143; J. Cantlneau, in Syria, XII, 1931, p. 134; Exc. 

at Dura, IV, 1933, Indice, p. 285 nr. 190; Exc. al Dura, VI, 1936, Indice, p. 506, nr. 726; 
]. Teixidor, în Syt"ia, XL, 1963, p. 34 etc. 

uo M. Lidzbarski, Handbuch, p. 300. Asupra semnificaţiei lui ML', cf. şi J. Buxdorf, op. 
cit., p. 1065, implevit, complevit sau plenus vel plena fuit. 

111 M. Lidzbarski, Handbuch, p. 309; J. Cantineau, Le Nabateen, II, Paris, 1932, p. 114. 
161 W. Goldmann, op. cit. ,p. 31. 
m CIL, III, 838. 
1" C. Daicoviciu, in ACMIT, II, 1929, p. 315. 
1 66 I. I. Russu, in AISC, IV, 1941-1943, 1944, p. 224. 
161 Idem, in AISC, V, 1944-1948, 1949, p. 290. 
167 C. Daicoviclu, in ACMIT, II, 1929, p. 315; idem, Dacica, Cluj, 1970, p. 148. 
m N. Gostar, in ArhMold, II-III, 1964, p. 305. 
tu I. I. Russu, in ActaMN, VI, 177. 
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Numele palmyrian M N Y întîlnit şi sub fmma MfN', cu echivalentul grec MllvGc;, Mcivvr.~ 

Mllvvllioc;, Mllve:oc; şi alte forme apropiate, sînt atestate la Palmyra şi în general în onomastica 
semităl&o. Se consideră că numele M YN trebuie derivat de la rădăcina arabă MrN cu sensul 
,.court, bref"lll. Un nume asemănător Ma anu poartă însă şi unul dintre numeroşii zei arabi 

pătrunşi in panteonul palmyrian182• 

Dacă admitem orientalismul numelui discutat cel puţin pentru Menio188, unde este mai 
evident, urmează să optăm pentru una din semnificaţii, clasificindu-1 fie între antroponimele 
cu referiri la fizionomia purtătorului, - mai verosimil -, sau in cel de al doilea caz ca teonim. 

Marinus. în privinţa originii acestui nume frecvent intilnit in onomastica provinciilor 

orientale ale Imperiului in inscripţii cu scriere semită, greacă sau latină, opiniile sînt împărţite. 
Astfel unii consideră că Marinus din inscripţiile Syriei ar fi o adaptare, o traducere, a unui nume 
syrian ,.Bar-Yamma" Jiul mării, ceea ce presupune in continuare că 1\IIlpdvoc; grec ar fi o tra­
ducere al lui Marinus latinm. Cea mai mare parte a cercetătorilor consideră că sub această apa­
renţă latină Marinos transcrie semiticul MRN' Marana ,.notre seigneur", după cum Mllpllc 
şi Ma:pLc; derivă şi ele de la MR Mar ,.seigneur", căruia ii corespunde in greceşte x up~c; şi xupoc;165. 

Prezenţa masivă a acestui antroponim în provinciile orientale 188 la care se adaugă şi categoria 
de nume teoforice- ,.zeul este stăpîn," formate cu MR, Nabumaritts, Nlaribclus, Marhadad. 
vin să confirme ultima dintre ipoteze167 • 

1
80 M. Lidzbarsk.i, Handbuch, p. 314; H. Wuthnow, op. cit., p. 71; Fr. Cumont, Fouilles .... 

p. 393; C. Johnfon, in Exc. at Dura, II, 1931, p. 118; A. Maricq, in Syria, XXXIX, p. 97. 
181 G. Ryckmans, op. cit., p. 130; H. Inghold, în Berytus, VI, 1938, p. 132. 

162 R. du Mesnil du Buisson, Les tesseres, Paris, 1962, p. 352-354; H. Seyrig, în G. 

Tchalen.ko, Villages antiques ... , III, 1958, p. 6, nr. 7: ,.Le nom de Manos est sfirement un 
nom arabe, forme sfir du dieu Maan ou Maanou : les noros de cette souche sont frequents, dans 
le desert comme dans les regions cultivees ou les Arabes s'etaient infiltres". 

183 În afară de Menio din inscripţie ii mai cunoaştem pe Aurelius Barsemia, Aelia Arti­
midora şi Aurelius Barbarcas. După numele Barbarcas in loc de TIBRVS ( ?). C. Daicoviciu 
(in ACMIT, II, 1929, p. 315), I. I. Russu (în ActaMN, VI, 1969, p. 177) vede literele FILIPVS 
pe care le citeşte FILI(ae) PVS(uerunt). Filipus ni se pare clar şi nouă, dar il interpretăm ca 
un al doilea cognomen al lui Barbarcas. Scrierea lui Filipus cu F şi nu cu PH nu poate fi unim­
pediment la lectura ce o propunem. Numele Sbarsemia neexistind, nu rămîne decît să accep­
Um lectura dată la publicare Au[r](eliu)s Barsemia nu Aurelia. Dacă pînă acum cei doi Aurelii 
datau inscripţia după 212 e. n., cu noul cognomen este posibilă situarea ei către mijlocul seco­
lului al III-lea. 

184 Levi de la Vida, în Fr. Cumont, op. cit., p. 448; M. Crosby, in Exc. at Dura, VI, 1936, 
p. 255, nota: ,.acest nume roman este comun la Dura". 

166 G. Ryckmans, op. cit., 1, p. 132; M. Lidzbarski, Handbuch, p. 316-317, MRYNS -
Marinus; H. Wuthnow, op. cit., p. 73 şi 149; IGL, Syrie, II, 1939, p. 253, nr. 459; p. 311, nr. 
570: ,.Map(wvoc;: nom forme sur la tbeme Mara"; IGL, Syrie, V, 1959, p. 117. Am amintit 
doar citeva din lucrările care au şi referiri asupra etimologiei. 

188 H. Seyrig, in G. Tchalenko, Villages antiques ... , III, 1958, p. 24 nr. 2la, prezintă 
o inscripţie datată după edictullui Caracalla şi in care un Marinus nu are nici măcar elementarul 
gentillciu roman. 

181 A. Caquot, in Syria, XXXIX, 1962, p. 251. 
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Şi onomastica Daciei romane cunoaşte intre purtll.torii numelui Marinus sau a unor forme 
apropiate, unele cazuri la clasificarea cllrora trebuie avută in vedere şi posibilitatea includerii 
intre nomina orientalia. !ntre persoanele cu antroponimul Marinus, şase118 au gentiliciul Aurelius, 
ce atestl prin aceasta primirea cetăţeniei dupil. edictul lui Caracalla. Aurelius Marinus fiul lui 
~farinus din collegium fabrum de la Ulpia Traiana Sarmizegetusa118, care ridică un altar lui Deus 
:\etemus; Aurellus Marinus preot al lui Jupiter Dolichenus la Ampelum170 sau M.[B]assiu~ 
)farinu(s) dintr-o listă de preoţi orientali din capitala Daciei171 n-ar trebui excluşi din lista de 
"''"lina orientalia şi după o triere oricit de prudentă171 . 

MoU.avius apare ca nomen gentile al unei familii de orientali grecizaţi cunoscuţi dintr-o 
inscripţie funerară la Micia171• Pe o inscripţie votivil. din aceeaşi localitate intnnim gentiliciul 
asetnil.nător Mateusm. Lipsa unor analogii, indeosebi pentru Mattavius ne obligă să apelăm 
la nume apropiate. Dificultatea unei clasificil.ri precise a numelor cu rădăcina Mat a fost rcle­
yată şi de Louis Robert in consideraţiile asupra numelui 1\la:na~m. Deşi numărul antroponimc­
lor semitice cu Mat este preponderent171 nu sint excluse totuşi celelalte atribuiri ca rezultat 
al prezenţei rildăcinii amintite în mai multe arii flră contact177.ln această situaţie nu mai apare 
~nrprinzător s!i gAsim două etimologii diferite - celticli şi palmyriană - pentru acelaşi nume178 • 

118 CII,, III, 838, Aurelia Marina şi Aurelius Marinianus; CIL, III, 989, M. Aurelius Mari­
uns; CIL, III, 7900, Aurelius Marini (fillo) ; 14476, L. Aurelius Marinus; CIL, III, 1301-L, 
Aurelius Marinus. De altfel numai în ultima inscripţie cu Marinus Su.mmus (D. Tudor, în SCIV, 
XIX, 2, 1958, p. 331) Marinus nu este un cognomen. 

111 CIL, III, 7900. 
no CIL, III, 1301-L. 
171 C. Daicoviciu, in Dacia, I, 1924, p. 250. 
171 Menţionarea lui Marinus intre orientalii din Dacia, dar fără o triere critică şi prudentă 

pentru fiecare persoană, o intilnim în următoarele lucrări: J. Dobia§, Bidluy Sbornik, Praga, 
1928, p. 22; G. Cantacuzino, in ARMSI, ser. 3, tom. VIII, Mem. XVI, 1928, p. 397, nota 2; 
Kerenyi, nf'. cit., nr. 2160-2165; A. Alfoldi, op. cit., p. 7. 

171 1.. David-L. Mărghitan, un ActaMN, V, 1968, p. 131: D(is) M(anibus)fMattavia Laeda/ 
vix(it) XX V et Blafste fil(ia), L(ucius) Mattavifus Blastus con(iugi)/et fil(iae) b(ene) m(erentibus) 
p(omit). 

m V. Vasiliev şi L. Mlrghitan, în Apulum, VII/1,1968, p. 426: I(ovi) O(ptlmo) M(aximo) 
1 )!(arcus) Mateu(s ?)/Vfctorfvet(eranus). 

175 L. Robert, op. cit., p. 341. 

178 Ibidem, p. 341 : .,1\'Iais il est a noter que de noms de personnes de la racine Mat se 
trouvent, certainetnent sans avoir precedences, dans la domaine semitique". Sint citaţi în 
sprijinul acestei afirmaţii R. Mouterde, in Melanges de l'Univ. Saint joseph, XIV, 1957, 234, 
25 n. 1 a (revistă ce nu ne-a fost accesibill), precum şi H. Wuthuow, op. cit., p. 74 şi Fr. 
Preisigke, Namenbuch, Heidelberg, 1922, col. 208-209. 

177 Idem, p. 339 (unde 'citează etlmologiile propuse de D. Detchev, Die thraltischen 
l 

Sprachreste, 1957, p. 291, asupra numelor Ma:-ra: şi Ma:-r(t)cc. 
178 N. D'Arbois de Jubainville, Les druides et les dieux celtiques en forme d'animart-v, Paris, 

1906, p. 160, Matus ,.ours" apare ca termen în numele de persoană gallice Matu-genos .,fils 
d'ours", ceea ce ar fi ,.al zeului urs", Matu-marus ,.grandcomme un ours" etc.; IGL, Syrie, VI, 
b, p. 85, nr. 4058: M:athginea (Ma:~ytve:cc) este un nume propriu unde se recunoaşte Math, 
A math .. servant" şi Ginias, zeul Gene as sau mai bine cuvîntul GNY' echivalent a lui'LH',.dieu". 
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Pentru unele nume cum este punicul Malanica cunoaştem şi c01espondentul său latin Dativa119
, 

pentru altele sînt cunoscute etimologia şi modul de alcătuire. Numele teoforic M1 c 'L (Matca!) 
este format cu verbul sud-arabic MTc ,.sauver, proteger", şi numele zeului 180. Cele mai obişnuite 
compuse, asemănătoare în transcriere latină dar diferite ca sens, sînt formate cu MTN (Matan). 
participiu! verbului NTN ,.a da". Mai răspîndite sînt: Aoo:ofJci~h;c; ,.donne par Add" sau ,.don 
de Add"; Mo:.&.flo:~wJ.. ,.don de Bol"; Mo:·IHlo:vo:.& ,.don de Anat"181. Un hypocoristic derivnt dl' 
la rădăcina MT este transcris în greceşte 11lo:.fl.Oo:c; gen. iim. Dacă mai adăugăm şi posibilitatea 
ca aceste nume să fie formate cu apelativul MTW (bărbaţi), grupă căreia îi aparţin: fenici:t11ul 
Metuatartus, sau aramaicele MTWS L (Matu~al) şi MTWSLH (Matu~elah - vestitul Matu­
salem)18•, constatăm o pluralitate de soluţii, care fără a diminua caracterul ipotttic al etimo­
logiei, îndeosebi pentru Mattavius certifică apartenenţa celor două antroponime la orientalis­
mul semitic184. 

Nul, probabil cel mai mare din cei trei fii ai unui ex gregale din AlaI Augusta Ituraeormn 
Sagittarioruml86 este şi singurul dintre ei care mai primeşte un nume oriental188• Nal sau unele 
nume proprii apropiate sînt a testate în onomastica sud-arabică unde talmudeanul N agyl (::\ \' L 1 

cu femininul Naylat şi safaiticul NL (Nal) sînt traduse prin "grâce, faveur"187. 

Perhev, fiul lui Athenatan, este cunoscut din diploma militară de la Tibiscum, undl: nu­
mele acesta apare scris Perh Ev şi Perhev188 • Spre deosebire de Athenatan, foarte răspîndit ~i 

cu o etimologie clară, antroponimul Perhev nu este atestat în alte inscripţii189 . Prezentarea de 

În afara etimologiilor menţionate, mai remarcăm o nouă posibilitate de compunere a acc:-tui 
tip de nume - cu ajutorul rădăcinei M ath rezultată prin dispariţia lui 'A, Ia Amath, situaţie 
frecventă la numele aramaice. 

179 St. Gsell, IL d'Algerie, II, p. 116 nr. 939. 
180 A. Dupont-Sommer, Les inscriptions aramlennes de Sfire (steles I et II), Paris, 1953, 

p. 23. 
181 Fr. Cumont, op. cit., p. 411; A. Caquot, în Syria, XXXIX, 1962, p. 244. Numele for­

mate cu MTN sînt menţionate în subgrupa numelor "L'enfant est le don de la divinite". 
188 Fr. Cumont, op. cit., p. 411, citează pe Waddington 2571c, 258 b şi Evanghelia lui 

Matei, 1, 15. 
183 W. Gesenius, op. cit., p. 597. 
181 L. Zgusta, KlAPN, p. 279, paragraf, 845-1, Mo:.flo: (f) - Mo:.Oo: (dat) paragraf 845-2, 

:Mo:.&oc; "Die Namen Mo:.&!IXc;, SEGG, 147, Mo:3toc; AM,25,1900,469 n. o. Konten zu dieser Sippc 
geboren, es wird sich aber eber um die Jiid. Namen Mo:-.31Xi:'o~. MIX.&Etoc; handeln. Der Namcn 
MIX.&Lo: (f) MAMA 7,12 Kann ebensogut ein moviertes Fem. zu diesem Jiid. Namen sein, wie 
er zu den Kleinas. Namen MIX.&o:, MIX.&oc; gehoren Kann". 

186 CIL, XVI, 57; C. Daicoviciu, D. Protase, în ActaMN, I, 1964, p. 177; I. I. Russu, în 
ActaMN, VI, 1969, p. 171. 

188 Numele celorlalţi fraţi, Marcus şi Antonius, oglindeşte tendinţa de romanizare a acestei 
familii. 

187 G. Ryckmans, op. cit., p. 140. 
188 C. Daicoviciu, L. Groza, in ActaMN, II, 1965, p. 135-139. 
181 Idem, p. 138, nota 15, de unde transcriem consideraţiile făcute de Ruth Stiehl asupra 

lui Perhev: "Schwieriger ist PERHEV: Vergleichsmoglichkeiten babe ich allein in nabată­
ischen Inschriften gefunden: pryw (J. Cantineau, Le Nabatlen, 2, 137 r.) und phrw (ebenda 136 
1.), das ~echisch als «lltpou erscheint ... Eine iiberzeugende Etymologie gibt es bisher nicht". 
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către J. T. Milik110 a evoluţiei toponimului Perhe, care alături de Samosata, Doliche şi Ger­
manicia formează cele Quatuor ciuitates Commagenorum, considerăm că oferă indirect şi o re­
zolvare mai plauzibilă pentru semnificaţia numelui Perhev. <J)pl)vi (dativ ll>pl)ve:u~) sau ll>plJ­
vTI<n<~ este transcrierea şi declinarea greacă a numelui semit al localităţii IHpp1J181, toponim 
ce s-a păstrat şi in numele ei modem Pirun (sau Pir an). ln epoca romană p de imprumut grec 
sau latin a fost asimilat cu f. Fren, corespondentul semit a lui Perhe, primeşte intr-o inscripţie 
~eacă, flexiunea latină devenind <l)?l)'Jl)•H'l;, formă asemănătoare cu latinul Perhensis, cunos­
cut şi prin numele episcopului Iobinus Perhensis111• 

La Athenatan nume binecunoscut şi prin filieră greacă & este transcris corect prin th, 
ceea ce nu se poate remarca la Perhev, care nu-i scris cu doi de r ca in exemplul sus amintit. 
Cit priveşte eu, ar putea constitui eventual o transcriere a lui 1J din IIepplJ. Dacă intilnim 
toponime cu funcţie de cognomina fără desinenţa locativuluP 88 ele sînt cu atit mai puţin obiş­
nuite in cazul praenomenului Perhev. In afara posibilităţii ca Perhev să derive de la toponimul 
menţionat, tema din care este format e cunoscută şi prin alte cuvinte, unele şi cu funcţie de 
antroponim1N. 

Rumu~. Pentru Ramus, patronimul militarului Salmas dintr-o unitate de palmyrieni de 
la Porolissum185, sint cunoscute numeroase antroponime semite care ar putea avea o transcri­
ere asemănătoare 188• Lipsa inscripţiilor bilingve latino-palmyriene şi modificările suferite in 
general de numele semite in transcrierile greceşti limitează certitudinea identificărilor ; alături 
de antroponimele teoforice cu R1\f în care această vocabulă are înţelesul de .,le dieu est eleve"117• 

N-ar fi exclus cu RMY188, in traducere .,arameanul" sau .,syrianul", să fie mai apropiat de 
numele cunoscut prin inscripţia de la Porolissum, căderea lui 'A iniţial fiind frecventă la 
antroponimele semitice. 

Suru'!, sau forme apropiate, apare de 19 ori în onomastica Daciei ca praenomina sau cog­
nomina susceptibile de a fi orientale188• Dacă admitem că prin intermediul lor cunoaştem obir­
şia purtătorilor, Sura, Suriacus, Surillio, Surus, Syra, Syrillio şi Syrus ar putea fi incluse even-

180 J. T. Milik, în Syria, XLIV, 1967, p. 301. 
m Idem, p. 302, nota 2. 
m E. Honigman, art. Perre (IIipplJ), în RE, XIX, 1, 1937, col. 904. 
181 CIL, III, 8000, Marcia Hierapolis; CIL, VIII, 2509, Iulia Palmyra etc. 

IN E. Konig, op. cit., p. 373-374. ~ 

m CIL, III, 837; I. I. Russu, in ActaMN, VI, 1969, p. 173 şi 178; S. Sanie, în Dacia, 
XIV, N. S., 1970, p. 239. 

188 G. Ryckmans, op. cit., I, p. 31: RHM- Rahim omisericordieuxt; p. 2. RM- Râm 
ca epitet .,eleve"; p. 195 R'M- Ra'm .,petit de chameau"; p. 201 RMS- Ramis .,qui cache"; 
R~ - Ramir .. qui leve et baise alternativement la tete" şi p. 316 RMS- Râmis etnicon; 
M. Lidzbarski, Ephemeris, p. 132; idem, Handbuch, p. 369, RM' şi RMY nume proprii nabateene; 
C. C. Torrey, in Exc. at Dura, III, 1932, p. 69, Khalisa fiul lui Rama; C. C. Torrey, in Exc. al 
Dura, V, p. 315, PctifLL~ ; H. Inghold, in Berytus, V, 1938, p. 117 "Alas Lisams son of Ramî 
(son of) Refael (HBL LSM$ BR RM RMY RP'L). 

187 M.J. Lagrange, op. cit., p. 60: Abî-ramu (Abram); p. 415 Baalram; A. Caquot, in 
Syria, XXXIX, 1962, p. 250: RMBWL; 'LRM; RMBrL; BrLRM etc. 

18& W. Gesenius, op. cit., p. 779. 
181 I. I. Russu, în ActaMN, VI, 1969, p. 178-179. 
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tual într-o onomastică a orientalilor, dar nu ca nomina orientalia. Prezenţa acestui nume şi la 
italiei, celţi, illiri, traci100, impune o triere iniţială prin coroborarea datelor conţinute de in­
scripţii, care să permită stabilirea cazurilor ce prezintă semnele unei posibile origini orientale. 
Din cele 19 atestări, 8 (opt) sînt din cuprinsul unor inscripţii funerare, 8 (opt) din inscripţiile 
votive, pentru celelalte 3 {trei) clasificarea monumentelor fiind incertă. Între cele opt inscripţii 
funerare numai în cazul Aureliei Surilla, ce face parte din familia unui veteran din Coh. II Com­
magenorum201, originea syriană este mai sigură. Inscripţiile votive nu sînt închinate către Mit­
hras, nici măcar divinităţilor orientale. 

În această situaţie, în sprijinul selecţiei poate fi invocată uneori lipsa celor tria nomina, 
precum şi condiţia socială a purtătorilor acestui nume. Alteori lipsa oricăror legături cu lumea 
syriană este foarte clară203 . Ceea ce vrem să subliniem cu acest prilej este îndeosebi posibilitatea 
ca unele dintre numele amintite să fie într-adevăr de origine syriană, dar cu alte semnificaţii 
decît cele care sînt îndeobşte amintite303. Praenomenul sau cognomenul Surus ar putea deriva 
de la cuvîntul SWR (Bos) Siir, Sura, Siiri în transcrierea greacă: Lou?o~. LOU?L~. Lou?ou~ 
etc.2o1, dar şi SWR (Murus), mai ales în nume teoforice de tipul Belsuros {B7JAcroupou, gen.)101i. 

Considerăm că Syrus şi Syra nu sînt doar forme datorate arbitrariului în transcrierea lui 
u, ci mai curind al transliterării grecescului Ltpoc; prin care e redat syrianul SH R, în traducere 
Nigrinum esse, Niger etc.2oa 

Cît despre Suriacus ar putea fi identic cu Surecus I:opctt><:oc; {SWRYKW) cunoscut 
şi în safaitică şi prin arabicul Surayk cu sensul de .,a fi asociat"207. Se constată aşadar atît po­
lisemia cuvîntului Surus, cît mai ales necesitatea de a depăşi aparenţele, conform cărora numele 
apropiate ca grafie ajung a fi considerate cu etimologie identică. Surus, Syra şi Suriacus ar putea 
aparţine unor grupuri de nume derivate de la nume de animale, nume teoforice, nume ce vizează 
aspectul fizic al purtătorilor şi, în sfîrşit, cu referiri la relaţiile sociale. 

Aceste precizări nu exclud total semnificaţiile latine ale cuvîntului cînd cognomenul ad­
jectival indică originea, mai ales atunci cînd este cunoscută poziţia socială a purtătorilor ţinînd 
seama de frecvenţa numelor cu referiri la originea etnică în onomastica sclavilor şi liberţiloraoa. 

Th.eimes şi formele apropiate apare de nouă ori în inscripţiile Daciei romane2ou. Frecvenţa 
record a acestui nume devine explicabilă dacă avem în vedere următoarele: a) contribuţia de-

1~ 200 Idem, în AISC, V, 1944-1948, p. 286; N. Gostar, în Sargetia, III, 1956, p.63, nota 
22; idem, în SCIV, XIII, 1, 1962, p. 128. 

2o1 CIL, III, 6267. 
202 Ex.: D[M]Aur. Sur[us ... ]coh. III Del{matorum) vi{xit) an. XXXX, Aur. Proculinus 

sig(nifer) et {h)eres et Quintina coiux et Surileo et Quintinus pii patri b.m.p., apud I. I. Russu, în 
ActaMN, VI, 1969, p. 179 sau .,Deo Fontti ... ] pro sal{ute) imper(atoris) M Aur. Quintianus, 
Aur. Surus ... " în ]DAI, V, 1902, Beib1att 99, nr. 5. 

203 În sud-arabică, de exemplu Sami {SMY) este syrian, cf. G. Ryckmans, op. cit., p. 
306. 

201 H. Wuthnow, op. cit., p. 169; J. Buxdorf, op. cit., p. 1876. 
205 M. Lidzbarski, Handbuch, p. 236; A. Caquot, în Syria, XXXIII, 1962, p. 242-243, 

bHwr, bl§wry, ctfwr etc. 
2oe H. Wuthnow, op. cit., p. 174; ]. Buxdorf, op. cit., p. 1889. 
207 H. Inghold, în Berytus, V, 1938, p. 115; ]. Tei:xidor, în Syria, XLV, 1968, p. 364. 
208 D. Tudor, Istoria sclavajului în Dacia romană, Bucureşti, 1957, p. 200. 
208 CIL, XVI, 57; CIL, III, 804; 904 (= 7693); 1346; 1472; 7896; 7954; 12587 şi I. I. Russu, 

în ActaMN, VI, 1969, p. 173. 
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osebită a contingentelor palmyriene in cadrul trupelor· orientale din Dacia110 ; b) Theimes este .. 
unul din numele cele mai rlispindite la Palmyra1u; c) cifrei amintite nu-i corespund tot atitea 
persoane, deoarece o treime au acelaşi dedicant111 ; d): cuvîntul Theimes nu-l intnnim doar ca 
antroponim, ci şi ca toponim111, - nomen gmtis -, al unuia dintre cele circa 45 triburi de la 
Palmyra11• - BNY TYMY sau in situaţii a căror cxplicare este mai controversată Tvp; 
8ttLiu:ioc; cu corespondentul palmyrian GD TY.MYI16• ...._ 

Se consideră că Theimes este un hypocoristic al unui nume teoforic TY M ,.serviteur de". 
exemplifica te TY M L T ,.serviteur de Aliat", TY M R SW .. serviteur de Arsou", TY M S' .,servi­
teur de Shamash" etc.111 TYM este alături de 'BD şi 'MT pentru feminine, apelativele cu ajuto­
rul cii.rora se formeazii. nume ce exprimă relaţii de servitute faţă de divinitate. Numele teoforice 
amintite apar foarte rar neabreviate şi in inscripţiile semitice, dar acolo este suficientă silaba 
alii.turată lui TYM pentru a reuşi cu destulă certitudine intregirea numelui abreviat al zeului217 • 

ln inscripţiile latine reconstituirea numelui iniţial este mai dificilă cu toate că Thaemus, Themo, 
Theimes şi Themaes ar putea avea corespondenţe in formele cunoscute in palmyriană118 , ţinînd 

seama insă că transcrierea a fost intermediată, identificl!.rile sint nesigure. Se cuvine menţionat 
că fiul lui Aurelius Themaes se numeşte Aurelius Thementianus, fiind declinat ca şi numele 
a tine. 

Tllodml'~ (TbodmPs ?). O inscripţie de la Potaissa118, nu prea bine conservată şi cu unele 
greşeli de lapicid ce au fost emendate110, conţine şi numele Aeliei Tiiadmes (sau Thadmes), fiica 
lui Aelius Bolhas, veteran al unei unitii.ţi de palmyrieni. Nu am intnnit numele Tiiadmes sau 
forme apropiate in lucrArile de care dispunem. Dacă recentele transcrieri121 sint veridicem, 
Tbadmes ar putea fi un antroponim derivat de la numele aramean al Palmyrei - Tadmor 
(TDM:WR}m. ln acest caz Palmyra n-ar fi o patriae indicatio, ci foarte posibil traducerea lui 
Thadmes sau un cognomen ca in cazul Iuliei Palmyra dintr-o inscripţie de la El-Kantara1". 

Zoro. Flavius Zora este cunoscut dintr-o inscripţie de la Ulpia Traianam. Se consideri'L 
că semnificaţia lui Zor a in palmyriană ZW R sau Z RH este străin ( ~ELvoc;, hostis, aliena-

11° C. Daicoviciu, in ActaMN, II, p. 137; I. I. Russu, in ActaMN, VI, 1969, p. 173-175. 
211 W. Goldmann, op. cit., p. 25, TYM' = 8aq.J.7) (gen.}; R. du Mesnil du Buisson, Les 

tcsseres, p. 280: H. Wutbnow, op. cit., p. 52-53 şi 175. 
m CIL, lll, 1472 şi 7896. 
= ;: Ch.- F. Jean, op. cit., I, p. 323 şi 2, p. 434, nr. 3 şi 598. 

R. du :Mesnil du Buisson, Les tesseres, p. 463. 
m ld<m, p. 279. 
218 A. Crquot, in Syria, XXXIX, 1962, p. 239. 
117 M. Lidzlanki, Handbuch, p. 371 şi 385. 
m R. du Mesnil du Buisson, Inventaire, p. 65; H. Inghold, in Berytus, V, 1938, p. 96, n. 

11. menţioneazll şi celelalte apelative cu inţeles de sclav, care cunosc abrevieri asemănătoare 

lui TYM, de ex.: 'BD'; 'BDW; 'BDY şi 'MT'. 
111 CIL, III, 7693 ( = 907}. 
110 D. Tudor, op. cit. , p. 263, in lectura comunicatii. de I. I. Russu. 
111 I. I. Russu, in ActaMN, VI, 1969, p. 173. 
••• Nu am avut posibilitatea sli vedem originalul. 
su Transcrierea corectă a lui T din Tadmor este T nu TH. 
m CIL, VIII, 2509. 
m CIL, III, 7910; I. I. Russu, in ActaMN, VI, 1969, p. 179. 
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tus)na şi apare în transcriere greacă ZowpiX şi Zwp1X127• Zor este atestat şi ca toponim228, iar 
numele oriental apropiat ca transcriere Z1Jp1X dintr-o inscripţie din catacombele de la Beth­
She arim provine de la Z R ,.petit"229• 

Analiza detaliată a fiecărui nume din cele incluse între nomina orien­
talia se impune mai a'les în situaţia unor antroponime prezente la mai 
multe etnii. In afara verifkării corectitudinii şi temeiniciei clasificării, 
cercetarea onomasticii orientale ne furnizează ştiri relative la conserva­
tor1smul oriental, gradul de elenizare şi tendinţa de romanizare. Frecventa 
toonimelor a numelor teoforice sînt şi indicii ale religiozităţii acelei pe­
rioade. Antroponimele derivate din toponime pot facilita cunoaşterea 
zonei de provenienţă pentru purtător sau strămoşii săi. ln sfîrşit, avem 
posibilitatea să constatăm dacă transcrierea latină a num~lui oriental ~con­
stituie o transliterare a s-crierii greceşti sau este o formă neintermediată, 
mai apropiată de pronunţia originară. 

SILVIU SANfl·; 

L'ONOMASTIQUE ORIENTALE EN DACIE ROMAINE (II) 

(Resume) 

En soulignant la necessite d'une analyse systematique du materiei onomastique concernant 
chaque des ethnies arrivees ,.ex toto orbe Romano", l'Academicien C. Daicoviciu (TransAnt, 
p. 150-154) a combattu la tendance d'exageration de ,.l'orientalisme" de la part de ceux qui 
cherchaient un equivalent ethnique au numero relativement nombreux des divinites orientales. 

228 W. Gesenius, op. cit., p. 231; J. Buxdorf, op. cit., p. 564; M. Lidzbarski, Handburlt. 
p. 266. 

127 H. Wuthnow, op. cit., p. 48 şi 135, transcrie ZwpiX prin ZRc a cărui semnificaţie ar 
putea fi brachium şi seminare. 

12s Ch. - F. Jean, op. cit., 2, p. 331. 
120 Apud J. Teixidor, în Syria, XLVI, 1969, p. 325. 

ABREVIERI: 

Berytus = Berytus, Archaeological Studies Publishcd by the Museum of Arcltaeology nf "'" 
American University of Beirut, I(1934) şi urm. 

CIS = Corpus Inscriptionum Semiticarum. 
Exc. at Dura= The Excavations at Dura-Europos. Prelimynari Reports, I-VI, New­

Haven, 1930-1936. 

IGL, Syrie = Inscriptions grecques et latines de la Syrie, I-VI, Paris, 1929-1959 (C. 
Jalabert- R. Mouterde ş. a.). 

M. Lidzbarski, Handbuch = M. Lidzbarski, Handbuch der nordsemitische Epigraphi/1 
nebst ausgewălten Inschriften, Weimar, 1898. 

M. Lidzbarski, Ephemeris = M. Lidzbarski, Ephemeris fUr semitische Epigraphik, III, 
1909-1915, Giessen, 1915. 

Syria = Syria, Revue d'Art oriental et d'Archeologie publiee par l'lnstitut fram;aisc 
d'archeologie de Beyroutlz, 1(1920) şi urm. 
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Dans le but d'etablir les groupes ethniques de la population de la Dacie romaine,la classi­
fication des noms de personne d'apres leur origine constitue l'etape principale. La corrobora­
tion des donnees linguistiques contenues par des noms avec d'autres elements fournis par les 
inscriptions concernant la croyance, la fam.ille ou l'unite m.ilitaire des personnes dont le nom 
y est cxam.ine, confirme la justesse de cette classification. 

A cette occasion nous presentons un goupe des anthroponymes orientaux, a l'exception 
ele (Hammonius) syro-palmyrienne et certains noms consideres d'habitude romains: Bassus, 
(·assius et Marinrts qui peuvent etre quelquefois orientaux. En les enumerant apres leur signi­
fication, les anthroponymes pourraient Hre groupes pourtant ainsi: ethnonymes (Arimo, Bassus, 
Surus, Tiiadmes ( ?), Teimes); surnom (Abgar); refirences a l'aspect physique (Abraenus, Habi­
IJis, l\lanneus) ; qualitis psyclliques (Adde, Aninas, Nal); noms de plantes (Cassia); noms d'ani­
maux (Guras) ; ,.oms diriues des toponymes (Perhev, Hammasaeus); la situation vis-a-vis 
dt·s ancftres ou vis-a-vis de la collecliuitt (Alaphata, Zora); et enfin un nombre assez important 
des noms possible teophoriques (Audeo, Bana, Hamonius, Iateimos, Iiddeus, Marinus, Matta­
,·ius, Ramus). Le groupement des noms qui constituent l'objet de notre analyse apres le critere 
l'thymologique et semantique n'est pas aussi suggestif comme dans le cas des noms theophori­
ques. L'ethymologie pour la plupart des anthroponymes "profanes" est rarement unique, leur 
prcsentation a ete fait cn ordre d'apres l'alphabet latin. 

L'analyse detaillee de chaque nom inclus parm.i les nomina orientalia a essaye en dehors 
de la \'erification de l'exactitude et de la classification bien-fondee de mentionner certains as­
pccts du conservatorisme oriental, le degre d'hellenisation et la tendance de romanisation re­
fletes par les noms. La frequence des theonymes et des noms theophoriques atteste egalement la 
rcligiosite de cette epoque et les anthroponymes derivees des toponymes peuvent facilliter la 
connaissance de la zone de provenance pour leur possesseur ou pour leurs ancetres. Enfin nous 
avans mentionne si la transcription latine du nom oriental constitue une translitteration de 
l'ccriture grecque ou c'est une forme non intermediaire, plus approchee de la prononciation 
ori gi n ai re. 
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